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VERORDNUNG ZUR REGELUNG DES 
PARKENS, DES CAMPIERENS UND 

ANDERER FORMEN VON 
ÜBERNACHTUNGEN 

REGOLAMENTO PER LA SOSTA, IL 
CAMPEGGIO E ALTRE FORME DI 

PERNOTTAMENTO 

 

 

 

Artikel 1 
Gegenstand und Zielsetzung 

Articolo 1 
Oggetto e finalità 

 

   

1. Mit dieser Verordnung soll: 

a) das Parken von Fahrzeugen so geregelt 
werden, dass eine möglichst abwechselnde 
Nutzung der öffentlichen Stellplätze und 
Parkflächen gewährleistet wird; 

b) dem Entstehen von hygienisch-sanitären 
Missständen und der Gefährdung der öffent-
lichen Sicherheit durch die unrechtmäßige 
Nutzung des öffentlichen Grundes für Cam-
pieren und/oder Biwakieren vorgebeugt wird. 

1. Con questo regolamento si intende: 

a) regolamentare la sosta di veicoli in modo da 
consentire il più possibile un’alternanza 
nell’utilizzo degli stalli e delle aree di parcheggio 
pubblici; 

b) prevenire l’insorgere di problematiche 
igienico sanitarie e inerenti alla pubblica 
sicurezza dovute all’utilizzo illecito delle aree 
pubbliche per il campeggio e/o il bivacco. 

 

   

Artikel 2 
Parken von Fahrzeugen 

Articolo 2 
Sosta di veicoli 

 

1. Das Parken ist auf Stellplätzen und Park-
flächen, die als solche ausgewiesen sind, ge-
mäß den Bestimmungen des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 30. April 1992, Nr. 285 
(von nun an „Straßenverkehrsordnung“) erlaubt.  

Siehe Anlage A: Zonen für kostenpflichtige, 
kostenfreie und kostenlose Parkplätze mit 
Parkscheibe 

1. La sosta è ammessa negli stalli e sulle aree 
di parcheggio, designate come tali, secondo le 
disposizioni del decreto legislativo 30 aprile 
1992, n. 285 (d’ora in poi “Codice della Strada). 
 
Vedi allegato A: zone per parcheggi a paga-
mento, gratuiti e gratuiti con disco orario 

 

2. Die Stellplätze und Parkflächen gemäß Abs. 
1, werden mit begründeter Anordnung für 
kostenloses Parken und im Sinne der Art. 5, 
Abs. 3, Art. 6, Abs. 4, Buchst. d) und Art. 7, 
Abs.1, Buchst. a), e) und f) der Straßenver-
kehrsordnung, für kostenloses Parken mit 
Parkscheibe für eine höchstzulässige Park-
dauer und für kostenpflichtiges Parken 
ausgewiesen. 

2. Gli stalli e le aree di parcheggio di cui al 
comma 1 vengono individuati con ordinanza 
motivata per la sosta gratuita e ai sensi degli art. 
5, comma 3, art. 6, comma 4, lett. d) e art. 7, 
comma 1, lett. a), e) e f) del Codice della Strada 
per la sosta gratuita con disco orario limitata a 
un periodo massimo e per la sosta a 
pagamento. 

 

3. Die kostenpflichtigen Zeiten und die Tarife 
für die öffentlichen Parkplätze werden vom 
Gemeindeausschuss festgelegt.  

Siehe Anlage B: Kostenpflichtige Zeiten und 
Tarife 

3. I periodi a pagamento e le tariffe per i 
parcheggi pubblici sono stabiliti dalla Giunta 
comunale.  

Vedi allegato B: periodi e tariffe a pagamento. 

 

4. Das Parken von Fahrzeugen ist auf dem 
Bankett verboten, sofern nichts anderes ange-
zeigt ist, sowie auf Fahrbahnen, deren Seiten-
ränder mit einer durchgehenden Linie markiert 
sind. 

4. La sosta di veicoli sulle banchine è vietato 
salvo diversa segnalazione ed è altresì vietata 
sulle carreggiate i cui margini sono evidenziati 
da una striscia continua. 
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Artikel 3 
Verbot des Campierens und Biwakierens 

Articolo 3 
Divieto di campeggio e di bivacco 

 

1. Das Campieren auf öffentlichem Grund ist 
verboten und lediglich in den dafür von der 
Gastgewerbeordnung und anderen Bestim-
mungen geregelten Campingplätzen, Wohn-
mobilstellplätzen zulässig oder in anderen 
Fällen, die ausdrücklich von spezifischen Be-
stimmungen vorgesehen sind.  

Siehe Anlage C: Ausgewiesene Wohnmobil-
stellplätze 

1. Il campeggio su aree pubbliche è vietato. Il 
campeggio è consentito solamente nei cam-
peggi, nelle aree di sosta per autocaravan 
disciplinati dalle disposizioni sugli esercizi 
pubblici oppure in altri casi previsti espressa-
mente da specifiche disposizioni.  
 

Vedi allegato C: Aree di sosta designate per 
camper“ 

 

2. Campieren ist immer dann gegeben, wenn 
auch nur eine der nachfolgend angegebenen 
Sachverhalte bestehen: 

a) ein Fahrzeug steht nicht nur mit den Rädern 
auf dem Boden, sondern z.B. Stütz- und Ni-
vellierungselemente, wie ausfahrbare Stützen, 
Podeste, Unterlegkeile oder Ähnliches ver-
wendet; 

b) ein Fahrzeug nimmt über sein eigenes 
Ausmaß hinaus Raum ein, indem z.B. Zelt-
elemente, Markisen oder Ähnliches öffnet oder 
Gegenstände in Fahrzeugnähe aufgestellt wer-
den, wie Tische, Stühle, Behälter, Gasflaschen 
oder Ähnliches; 

c) ein Fahrzeug lässt Flüssigkeiten abfließen 
oder entsorgt organische Abfälle; 

d) es werden Zelte oder Gazebos aufgestellt 
oder mit Planen oder anderen Abdeckungen 
Unterkünfte geschaffen. 

2. L’attività di campeggio si ha ogniqualvolta 
ricorra almeno una delle situazioni indicate di 
seguito: 

a) un veicolo poggia sul suolo oltre che con le 
ruote con, ad esempio, elementi di staziona-
mento o livellamento come piedini retrattili, 
spessori, pedane o altro; 

 
b) un veicolo occupa uno spazio eccedente la 
propria sagoma, ad esempio mediante l’aper-
tura di tende o tendalini o simili oppure con il 
posizionamento in vicinanza del veicolo di 
oggetti come il montaggio di tavoli, sedie, 
recipienti, bombole o altro; 

c) un veicolo emette deflussi o scarica rifiuti 
organici; 

d) vengono montate tende o gazebi o create 
con teli o altre coperture alloggi. 

 

3. Das Biwakieren auf öffentlichem Grund, 
ohne dass eine Notsituation besteht, ist ver-
boten. 

3. Il bivacco su aree pubbliche è vietato, salvo 
in caso di emergenza. 

 

4. Biwakieren ist immer dann gegeben, wenn 
im Freien mit Schlafsäcken oder mit ähnlichen 
Behelfsmitteln genächtigt wird. 

4. L’attività di bivacco si ha ogniqualvolta 
avviene un pernottamento all’aperto in sacchi a 
pelo o attrezzature simili. 

 

5. Die Bestimmungen der Gemeindebau-
ordnung zum Abstellen von Wohnwagen und 
Wohnmobilen bleiben unberührt. 

5. Resta fermo quanto previsto nelle 
disposizioni del regolamento edilizio comunale 
in merito alla sosta di roulotte e camper. 

 

   

Artikel 4 
Strafen 

Articolo 4 
Sanzioni 

 

   

1. Die Verstöße gegen die in Art. 2, dieser 
Verordnung enthaltenen Bestimmungen und 
der damit verbundenen Rechtsakte zur Um-
setzung werden gemäß der Straßenverkehrs-
ordnung geahndet. 

1. Le violazioni di disposizioni contenute 
nell’art. 2 di questo regolamento e negli atti 
giuridici di attuazione collegati vengono sanzio-
nate ai sensi del Codice della Strada. 
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2. Die Verstöße gegen die in Art 3 enthaltenen 
Bestimmungen dieser Verordnung, werden mit 
einer Verwaltungsstrafe von 300,00 Euro bis 
1.800,00 Euro bestraft und der Zuwider-
handelnde muss unverzüglich das für den 
Verstoß verwendete Fahrzeug, die Unterkunft 
und alles andere dazugehörige Material 
selbständig entfernen. 

2. Le violazioni di disposizioni contenute 
nell’art. 3 di questo regolamento vengono 
sanzionate con una sanzione da 300 euro a 
1.800,00 euro e il trasgressore deve 
immediatamente rimuovere autonomamente il 
veicolo, l’alloggio e tutto il materiale collegato 
utilizzato per commettere la violazione. 

•  

3. Werden das für den Verstoß verwendete 
Fahrzeug, die Unterkunft und alles andere 
dazugehörige Material vom Zuwiderhandeln-
den nicht gemäß Absatz 2 selbständig entfernt, 
kann die Gemeinde die zwangsweise Ent-
fernung auf Kosten des Zuwiderhandelnden 
anordnen. 

3. Se il veicolo, l’alloggio e tutto il materiale 
collegato utilizzato per commettere la viola-
zione non viene rimosso autonomamente dal 
trasgressore secondo quanto previsto al 
comma 2, il comune può disporre la rimozione 
a spese del trasgressore. 

•  

4. Die gewerbsmäßige Ausübung der Tätig-
keiten „Camping“ oder „Wohnmobilstellplatz“, 
ohne dafür über die vorgesehene Erlaubnis zu 
verfügen wird gemäß den Bestimmungen des 
Landesgesetzes vom 14.12.1988, Nr. 58 
geahndet. 

4. L’esercizio in forma professionale delle atti-
vità “campeggio” o “aree di sosta per autocara-
van” senza disporre della prevista autorizza-
zione viene sanzionato ai sensi delle 
disposizioni contenute nella legge provinciale 
14.12.1988, Nr. 58. 

•  

5. Die widerrechtliche Entsorgung von Müll wird 
gemäß den in diesem Bereich geltenden 
Bestimmungen geahndet. 

5. Lo smaltimento dei rifiuti illecito dei rifiuti 
viene sanzionato secondo le disposizioni 
vigenti in materia. 

•  

   

Artikel 5 
Inkrafttreten 

Articolo 5 
Entrata in vigore 

 

   

1. Diese Verordnung tritt rückwirkend mit 
01.01.2026 in Kraft. 

1. Questo regolamento entra in vigore con 
effetti retroattivo dal 01/01/2026. 

 

 

********** 

 

********** 

 

   

   

 

 



 

 

Gemeinde Villnöß 
Comune di Funes 
Peterweg 10 
39040 Villnöß - Funes (BZ) 

 

 

 

Anlage A: Zonen für kostenpflichtige, kosten-
freie und kostenlose Parkplätze mit Parkscheibe 

Allegato A: Zone per parcheggi a pagamento, 
gratuiti e gratuiti con disco orario 

  

Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der 
Straßenverkehrsordnung GVD Nr. 285/1992 i.g.F. 

Visto il codice della strada D.lgs. n. 285/1992, 
art. 6 e 7. 

Gemäß Artikel 7, Absatz 1, Buchstabe f) können 
die Gemeinden in den bewohnten Ortschaften 
mittels Anordnung des Bürgermeisters und auf 
Grundlage eines entsprechenden Ausschussbe-
schlusses Parkflächen festlegen, auf denen das 
Abstellen von Fahrzeugen gebührenpflichtig ist. 
Die Gebühr ist über eine geeignete Vorrichtung 
zur Zeitmessung einzuheben. Eine Bewachung 
der abgestellten Fahrzeuge ist dabei nicht 
erforderlich. 

Ai sensi dell’articolo 7, comma 1, lettera f), i 
comuni nei centri abitativi con ordinanza del 
sindaco e previa deliberazione della Giunta 
Comunale possono individuare aree destinate 
a parcheggio in cui la sosta dei veicoli è 
soggetta al pagamento di una tariffa. La tariffa 
è riscossa tramite idoneo dispositivo per la 
misurazione del tempo di sosta. Non è 
richiesto alcun servizio di custodia dei veicoli 
parcheggiati. 

Die Nutzung der gesamten Fläche der oben 
genannten Parkplätze unterliegt der Entrichtung 
der festgelegten Gebühr, auch wenn nicht mit 
blauen Strichen gekennzeichnet, da noch eine 
ausreichende Anzahl von nicht gebühren-
pflichtigen Parkflächen im Ortschaftsbereich von 
St. Magdalena zur Verfügung steht. Die 
Dimensionierung der öffentlichen Parkflächen ist 
grundsätzlich auf klassische Personenkraftwagen 
ausgerichtet. Am Parkplatz „Putzen“ sind darüber 
hinaus vier Stellplätze für Busse und am Parkplatz 
„Filler“ drei Stellplätze für Kleinbusse (von 10-20 
Personen) vorgesehen.  

L’utilizzo della superficie totale dei suddetti 
parcheggi, anche non segnati con righe blu, é 
soggetto al pagamento della tariffa deter-
minata, siccome nella località S. Maddalena 
sono disponibili parcheggi liberi sufficienti. La 
dimensione delle aree di parcheggio pubbliche 
è, in linea generale, adeguata ai veicoli privati 
di tipo standard; presso il parcheggio “Putzen” 
sono inoltre previsti quattro posti dedicati agli 
autobus, mentre presso il parcheggio “Filler” 
sono disponibili tre posti dedicati ai minibus 
(da 10 a 20 persone).  

In Erachtung die kostenpflichtigen Zeiten und 
Nutzungstarife je Fahrzeugkategorie der öffent-
lichen Parkplätze "Filler", "Bergerplatz", "Putzen" 
und "Maul-Voll-Zende", in Abstimmung mit den 
Tarifen der von der Tourismusgenossenschaft 
Odles Villnöß geführten Parkplätze, vorzu-
nehmen.  

Ravvisata di determinare gli orari a pagamento 
e le tariffe per l'utilizzo, suddivise per categoria 
di veicolo, dei parcheggi pubblici "Filler", 
"Bergerplatz", "Putzen" e "Maul-Voll-Zende" 
in consultazione con le tariffe dei parcheggi 
gestiti dalla Funes Turismo Società Coopera-
tiva Odles. 

Festgehalten, dass derzeit folgende Zonen als 
öffentliche, kostenpflichtige und unbewachte 
Parkplätze ausgewiesen sind: 
• Putzen 
• Maul-Voll-Zende 
• Filler 
• Bergerplatz 
• Stuffer Brücke 
• Parkplatz Naturparkhaus Puez-Geisler 
• Parkplatz nach Hotel Ranui 

Contestato che attualmente le seguenti zone 
sono individuate quali parcheggi pubblici, a 
pagamento e non custoditi: 
• Putzen 
• Maul voll Zende 
• Filler 
• Bergerplatz 
• Ponte Stuffer  
• Parcheggio Centro visite Puez-Odle 
• Parcheggio dopo il Hotel Ranui 

 



 

 

Mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 32/2020 
wurde die Einführung von Gebühren für die 
Nutzung der öffentlichen Parkplätze „Putzen“ 
(Bp. 942 u. Gp. 1003/3 K.G. Villnöß) und „Maul-
Voll-Zende“ (Gp. 970/2) im Eigentum der 
Gemeinde Villnöß, grundsätzlich beschlossen. 

Con delibera del Consiglio comunale n. 
32/2020 è stato approvato in linea di massima 
un sistema di regolazione dell’uso e di tariffe 
per i parcheggi pubblici "Putzen" (p.ed. 942 u. 
p.f. 1003/3 C.C. Funes) e "Maul-Voll-Zende" 
(p.f. 970/2), proprietà del Comune di Funes. 

Festgehalten, dass mit Beschluss des Gemeinde-
rates Nr. 27/2022 die Einführung von Gebühren 
für die Nutzung der öffentlichen Parkplätze 
„Filler“ (Bp. 1056) K.G. Villnöß und „Berger Platz 
(Teilfläche Gp. 2513) im Eigentum der Gemeinde 
Villnöß, grundsätzlich beschlossen wurde; 

Constatato che con delibera del Consiglio 
comunale n. 27/2022 è stata introdotta in 
delibera di massima un sistema di regolazione 
dell’uso e di tariffe per i parcheggi pubblici 
“Filler” (p.ed. 156) e “Berger Platz” (parte della 
p.f. 2513), proprietà del Comune di Funes; 

Festgehalten, dass die Gemeinde Villnöß mit den 
Gemeindeausschussbeschlüssen 183 vom 
04.08.2020 und 48 vom 12.03.2025 die 
kostenpflichtigen Zeiten und die Nutzungstarife 
der öffentlichen Parkplätze „Putzen“, „Maul-Voll-
Zende“, „Filler“ und Bergerplatz festgesetzt hat; 

Contestato che il Comune di Funes (Villnöß), 
con le deliberazioni della Giunta comunale 
n. 183 del 04.08.2020 e n. 48 del 12.03.2025, 
ha stabilito gli orari di sosta a pagamento e le 
tariffe di utilizzo dei parcheggi pubblici “Putzen”, 
“Maul-Voll-Zende”, “Filler” e “Bergerplatz”; 

Festgehalten, dass derzeit die Zeiten für das 
gebührenpflichtige Parken folgende sind:  

• Parkplatz „Filler“ (Bp. 1056 K.G. Villnöß): Für 
Personenkraftwagen und Kleinbusse nur 
außerhalb der Öffnungszeiten des Skiliftes 
„Filler“, täglich von 00:00 bis 24:00 Uhr;  
 

• Parkplatz "Bergerplatz" (Gp. 2513 K.G. Vill-
nöß), "Putzen" (Bp. 942 u. Gp. 1003/3 K.G. 
Villnöß) und "Maul-Voll-Zende" (Gp. 970/2 
K.G. Villnöß): ganzjährig, täglich von 00:00 bis 
24:00 Uhr. 

Contestato che attualmente gli orari della 
sosta a pagamento sono i seguenti: 

• Parcheggio “Filler” (p.ed. 1056 C.C. Funes): 
per autovetture e minibus esclusivamente 
al di fuori degli orari di apertura dello skilift 
“Filler”, tutti i giorni dalle ore 00:00 alle ore 
24:00; 

• Parcheggi “Bergerplatz” (p.f. 2513 C.C. 
Funes), “Putzen” (p.ed. 942 e p.f. 1003/3 
C.C. Funes) e “Maul-Voll-Zende” (p.f. 970/2 
C.C. Funes): per tutto l’anno, tutti i giorni 
dalle ore 00:00 alle ore 24:00. 

Festgehalten, dass derzeit folgende Zonen als 
öffentliche, kostenfreie mit zeitlicher Be-
schränkung durch Parkuhr/Parkscheibe und 
unbewachte Parkplätze ausgewiesen sind: 

• Parkplatz „Pizack 

• Parkplatz vor Viel Nois 

• Parkplatz vor Gemeindehaus 

Contestato che attualmente le seguenti zone 
sono individuate quali parcheggi pubblici, 
gratuiti con limitazione temporale mediante 
parcometro/disco orario e non custoditi: 

• Parcheggio “Pizack” 

• Parcheggio davanti a Viel Nois 

• Parcheggio vicino il comune 

Festgehalten, dass derzeit folgende Zonen als 
öffentlichen, kostenfreie und unbewachte 
Parkplätze ausgewiesen sind: 

St. Magdalena: 

• Proder Brücke 

St. Peter:  

• Lammfeld Siedlung 

• Parkplatz Sportzone 

• St. Peter Feuerwehrhalle 

• Zivilschutzzentrum 

• Unter Buswendplatz 

• Kirchfeld 

• Sportplatz Coll 

 

Contestato che attualmente le seguenti zone 
sono individuate quali parcheggi pubblici, 
gratuiti e non custoditi: 

Santa Maddalena:  

• Ponte Proder 

San Pietro:  

• Insediamento Lammfeld 

• Parcheggio della zona sportiva 

• Caserma dei Vigili del fuoco di S. Pietro 

• Centro di protezione civile  

• Sotto il piazzale di manovra degli autobus 

• Kirchfeld 

• Campo sportivo di Coll  

 



Teis:  

• Mileins (Busumsteigeplatz + Handwerker-
zone) 

• Nafner Einfahrt 

• Feuerwehrhalle 

• Museumsplatz 

• Leiten (ober Schule) 

• Sportplatz Teis 

Tiso: 

• Mileins (piazzale di interscambio autobus + 
zona artigianale) 

• Ingresso Nave 

• Caserma dei Vigili del fuoco 

• Piazza del Museo 

• Leiten (sopra la scuola) 

• Campo sportivo di Tiso 

Festgehalten, dass am Sportplatz Coll ein 
Parkverbot von Fahrzeugen von 00:00 bis 06:00 
gilt; 

Contestato che presso il campo sportivo Coll 
vige un divieto di parcheggio per i veicoli dalle 
ore 00:00 alle ore 06:00; 

Festgehalten, dass der Parkplatztarif bei den 
eigens dazu bestimmten Parkautomaten, welche 
in der Nähe der Parkflächen aufgestellt sind, 
bezahlt werden kann; 

Contestato che la tariffa di parcheggio può 
essere corrisposta presso gli appositi parco-
metri, installati in prossimità delle aree di 
sosta; 

Festgehalten, dass die Instandhaltung und die 
Versorgung mit Papier der Parkautomaten von 
der Gemeindeverwaltung übernommen werden;  

Contestato che la manutenzione e la fornitura 
di carta sono a carico dell’Amministrazione 
comunale; 

Festgehalten, dass die Einnahmen aus den 
Parkautomaten von der Gemeinde auf das Konto 
der Gemeinde Villnöß eingezahlt werden;  

Contestato che le entrate derivanti dai 
parcometri vengono versate dalla Comunità 
sul conto del Comune di Funes; 

Festgehalten, dass die Benützung der Parkflächen 
zeitweilig auf Entscheidung der Gemeindever-
waltung aufgehoben werden kann; dies in den 
Fällen von offiziellen Feiern, Veranstaltungen 
oder für die Ausführung von Arbeiten und in 
jeden anderen Fall, auf Entscheidung der 
Gemeindeverwaltung selbst. 

Contestato che l’utilizzo delle aree di 
parcheggio può essere temporaneamente 
sospeso, su decisione dell’Amministrazione 
comunale, nei casi di feste ufficiali, 
manifestazioni, esecuzione di lavori nonché in 
ogni altro caso ritenuto necessario dalla stessa 
Amministrazione comunale; 

Die Einhebung der Parkgebühren unterliegt im 
Sinne des D.P.R. Nr. 633/1972 nicht der 
Anwendung der Mehrwertsteuer, da es sich um 
eine Abgabe für die Nutzung eines 
institutionellen und nicht marktrelevanten 
Dienstes der Gemeinde handelt. 

Ai sensi del D.P.R. n. 633/1972 la riscossione 
delle tariffe di parcheggio non sono sottoposte 
all’IVA, siccome si tratta di un tributo per un 
servizio istituzionale e non rilevante per il 
mercato del Comune. 

 

 



 

 

Gemeinde Villnöß 
Comune di Funes 
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39040 Villnöß - Funes (BZ) 

 
 

Anlage B: Kostenpflichtige Zeiten und Tarife  Allegato B: Periodi e tariffe a pagamento 

 

1. Die kostenpflichtigen Zeiten für die öffent-
lichen Parkplätze sind wie folgt festgelegt:  
 
- Parkplatz „Filler“ (Bp. 1056 K.G. Villnöß): Für 
Personenkraftwagen und Kleinbusse nur 
außerhalb der Öffnungszeiten des Skiliftes 
„Filler“, täglich von 00:00 bis 24:00 Uhr; 
 
 
- Parkplatz "Bergerplatz" (Gp. 2513 K.G. 
Villnöß), "Putzen" (Bp. 942 u. Gp. 1003/3 K.G. 
Villnöß), Parkplatz am Naturparkhaus (Bp. 
944 K.G. Villnöß), Stuffer Brücke (Gp. 943 und 
Gp. 2455/1 K.G. Villnöß) und "Maul-Voll-
Zende" (Gp. 970/2 K.G. Villnöß): ganzjährig, 
täglich von 00:00 bis 24:00  Uhr. 

1. gli orari a pagamento per i parcheggi 
pubblici come segue: 
 
- Parcheggio “Filler” (p.ed. 1056 C.C: Funes): 
per autovetture e minibus esclusivamente al 
di fuori degli orari di apertura dello skilift 
“Filler”, tutti i giorni dalle ore 00:00 alle ore 
24:00; 
 
- Parcheggi “Bergerplatz” (p.f. 2513 C.C. 
Funes), “Putzen” (p.ed. 942 e p.f. 1003/3 
C.C. Funes), Parcheggio Centro visite Puez-
Odle (p.ed. 944 C.C. Funes), Ponte Stuffer 
(p.f. 943 e p.f. 2455/1 C.C. Funes) e “Maul-
Voll-Zende” (p.f. 970/2 C.C. Funes): per tutto 
l’anno, tutti i giorni dalle ore 00:00 alle ore 
24:00.  

 

2. Die Nutzungstarife für den öffentlichen 
Parkplatz "Bergerplatz" (Gp. 2513 K.G. Vill-
nöß) und Stuffer Brücke (Gp. 943 und Gp. 
2455/1 K.G. Villnöß) sind wie folgt festgelegt: 
  
- Tagestarif Personenkraftwagen: € 15,00. 

2. le tariffe per l'utilizzo del parcheggo pubblico 
“Bergerplatz” (p.f. 2513 C.C. Funes) e Ponte 
Stuffer (p.f. 943 e p.f. 2455/1 C.C. Funes) 
come segue: 

 
- Tariffa giornaliera per autovetture: € 15,00.  

 

3. Die Nutzungstarife für die öffentlichen Park-
plätze „Filler“ (Bp. 1056 K.G. Villnöß), 
"Putzen" (Bp. 942 u. Gp. 1003/3 K.G. Villnöß), 
Parkplatz am Naturparkhaus (Bp. 944 K.G. 
Villnöß) und "Maul-Voll-Zende" (Gp. 970/2 
K.G. Villnöß) wie folgt festgelegt:  
 
- Tagestarif Personenkraftwagen (bis 9 
Sitzplätze): € 10,00; 
 
- Tagestarif Kleinbusse (10-20 Personen) 
beim Parkplatz „Filler“ (Bp. 1056 K.G. Villnöß): 
€ 50,00; 
 
- Tagestarif Bus mit Vorreservierung (mehr 
als 20 Personen) beim Parkplatz „Putzen“ (Bp. 
942 u. Gp. 1003/3 K.G. Villnöß): € 250,00. 

3. le tariffe per l'utilizzo dei parcheggi pubblici 
“Filler” (p.ed. 1056 C.C: Funes), “Putzen” 
(p.ed. 942 e p.f. 1003/3 C.C. Funes), 
Parcheggio Centro visite Puez-Odle (p.ed. 
944 C.C. Funes) e “Maul-Voll-Zende” (p.f. 
970/2 C.C. Funes) come segue: 
 
- Tariffa giornaliera per autovetture (fino 9 
posti): € 10,00; 
 
- Tariffa giornaliera ai minibus (da 10 a 20 
persone) per presso il parcheggio “Filler” 
(p.ed. 1056 C.C: Funes):  € 50,00; 
 
- Tariffa giornaliera per autobus con preno-
tazione (più di 20 persone) presso il 
parcheggio “Putzen” (p.ed. 942 e p.f. 1003/3 
C.C. Funes): € 250,00.  
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Fläche 2470m²

ÖFFENTLICHEN PARKPLATZ MIT 




